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Вступ
Під час вивчення будь-якої мовної системи треба враховувати, що окрім її стабільності та нормативності, важливим залишається й процес поповнення її новими лексемами залежно від розвитку нації на певному історичному етапі. Відтак сучасний розвиток української літературної мови характеризується активним поповненням лексичного запасу новими термінами та поняттями в різних галузях як шляхом створення нових лексем, так і запозичення з інших мов. Особливо збагачуються такі суспільні сфери, як: економічна, медична, суспільна, юридична, технічна, бізнесова, стиль засобів масової інформації тощо. Однією із важливих тенденцій залишається, на наш погляд, й процес зближення соціальних та територіальних діалектів із літературною мовою, оскільки активно вживається суржик та професійний жаргон поряд із чисто літературною лексикою. Також часто у суспільстві використовується обценна лексика, що є незмінною складовою мовлення пересічного громадянина України. Тому ми вважаємо, що сучасна українська літературна мова під впливом суржику, жаргонізмів, сленгу чи арго, а також численних запозичень з інших мов постійно змінюється, збагачується новими лексемами й тим самим змінюються мовні норми сучасної літературоної мови. 
У своїй роботі ми звернулися саме до професійного жаргону працівників сфери цивільного захисту, як важливої складової сучасної мовної картини суспільства. На наш погляд, важливою складовою фахового спілкування працівників будь-якої сфери є спеціальні слова та словосполучення, що втілюють основні реалії їхньої професії й формують спеціальний словниковий пласт мови — професійний жаргон. У нашій роботі ми розглянемо особливості функціонування професійного жаргону на прикладі працівників цивільного захисту, які поряд із спеціальними термінами та поняттями активно користуються експресивними назвами окремих реалій для спрощення мови з метою покращення порозуміння в екстримальних ситуаціях. Відтак успішний акт комунікації в процесі роботи у сфері цивільного захисту є дуже важливим, оскільки йдеться про ліквідацію наслідків надзвичайних ситуацій, порятунок людей та матеріальних цінностей. Саме тому всі надзвичайники усього світу ще під час навчання опановують професійний жаргон, який у кожної нації має свою специфіку поряд із спільними реаліями у сфері цивільного захисту в усьому світі. 
Сказане вище дозволяє твердити про актуальність нашого дослідження, оскільки  вивчення професійний жаргону працівників сфери цивільного захисту України та показ специфіки його перекладу англійською мовою є важливою складовою формування компетенції сучасного працівника сфери цивільного захисту.  Окрім того, на нашу думку, опанування професійного жаргону не тільки рідною мовою, а й англійською, дозволяє говорити про активне формування мовленнєвої іншомовної компетенції, яка дозволяє спростити й зробити зрозумілішим акт комунікації між представниками різних країн у сучасному світі глобалізації та швидкого розвитку технічного прогресу. 
Відповідно метою запропонованої роботи є розгляд професійного жаргону працівників сфери цивільного захисту в сучасній українській мові в ракурсі семантики, словотвору та особливостей перекладу англійською мовою.

Відповідно до мети в роботі передбачається розв’язати такі завдання:

1. Обґрунтувати теоретичні засади дослідження  через вихідні поняття «професійний жаргон», «жаргонізм», «професіоналізм», «сленг». 

2. Ознайомитися з певною частиною професійних жаргонізмів, які побутують у сучасній українській мові на прикладі говору харківських працівників сфери цивільного захисту, і здійснити їхню семантичну класифікацію.

3. Показати особливості й труднощі перекладу розглянутих жаргонізмів англійською мовою.

Об’єкт дослідження — зібраний для дослідження матеріал на основі говору харківських працівників сфери цивільного захисту, а також на основі лексем, зібраних на базі сучасних спеціалізованих форумів та сайтів, які представляють український професійний жаргон сфери цивільного захисту.

Предмет дослідження — семантична диференціація й особливості перекладу українських професійних жаргонізмів працівників сфери цивільного захисту англійською мовою.
Теоретико-методологічну базу роботи складають праці таких зарубіжних та вітчизняних учених, присвячених висвітленню теоретичних проблем професійного жаргону в лінгвістиці, як М. Адамс, Дж. Колман, Е. Маттіелло, 
Т. Сабляк, Е. Партридж, Л. Тепеш, М. Стоїч, О. Глазова, О. Горбач, Л. Масенко, І. Николів, О. Пономарів, Л. Ставицька, О. Старова, О. Червоненко, 
В. Чеховський, Ю. Шевельов та ін.

Методи дослідження: описово-аналітичний та порівняльний. 
Теоретичне значення дослідження полягає у тому, що в роботі вперше окреслено найбільш прийнятні способи передавання українських професійних жаргонізмів сфери цивільного захисту на прикладі професійного жаргону харківських пожежників-рятувальників й запропоновано варіанти перекладу значного масиву цих лексем англійською мовою, які відсутні в наявних сучасних англо-українських словниках.

Практичне значення дослідження. Результати дослідження можуть бути використані у викладанні курсу англійської мови, укладанні англо-українських словників професійної лексики, у розробці спеціальних курсів та наукових семінарів, пов’язаних із вивченням різних прошарків лексики сучасної української мови, а саме професійного жаргону, для написання дипломних, магістерських робіт у вищій школі, при подальшому вивченні професійного жаргону як частини сучасної української літературної мови. 
Апробація результатів роботи. Основні положення пропонованого дослідження обговорювалися у формі доповіді з електронною презентацією на X Міжнародній науково-практичній конференції «Борис Грінченко: минуле та сьогодення» (5–7 грудня 2018) й опубліковані у збірнику тез конференції 
(X Міжнародна науково-практична конференція «Борис Грінченко: минуле та сьогодення»: зб. матер. X Міжнар. наук.-практ. конф. (5–7 грудня 2018). – Х. : ХНУРЕ, 2018. – 180 с. ( С. 173–176)).
Структура дослідження. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаної літератури. Загальний обсяг роботи становить 30 сторінок та 5 сторінок використаних джерел (36 позицій).
РОЗДІЛ І. Поняття пожежний жаргон, жаргонізм: 
теоретичні аспекти витлумачення
Звернення до понять пожежний жаргон, жаргонізм обумовлене темою нашої роботи. Під час аналізу особливостей вживання та перекладу лексем професійного жаргону працівників сфери цивільного захисту нас цікавитимуть саме теоретичні витмумалення понять «професіоналізм», «жаргонізм», «сленг» та «професійний жаргон», оскільки ми повинні чітко розмежовувати ці поняття. 
У роботі ми зупинимося тільки на найпоширеніших у науці визначеннях жаргону, сленгу та професійного жаргону. Сьогодні мовознавці усього світу (наприклад, М. Адамс, Дж. Колман, Е. Маттіелло, Т. Сабляк, Е. Партридж, 
Л. Тепеш, М. Стоїч та ін.) почали активно досліджувати так звані соціальні діалекти, оскільки нові життєві реалії та суспільні процеси потребують нових лексем, а більшість прошарків суспільства активно використовують саме сленг та жаргон через їхню експресивність та образність. Відбувається так званий процес стилістичного зниження і вульгаризації сучасної мови, а специфічна лексика, яка виникає у сучасному суспільстві потребує систематизації та детального вивчення. Відтак в українському мовознавстві соціальні діалекти досліджували: О. Глазова,  О. Горбач, Л. Масенко, І. Николів, О. Пономарів, 
Л. Ставицька, О. Старова, О. Червоненко, В. Чеховський, Ю. Шевельов та інші.
Відзначимо, що у лінгвістиці існує певна неоднозначність щодо визначення терміну «жаргон», який позначає нестандартизоване мовлення поряд із «арго» та «сленгом». Наголошуючи на відмінності між цими поняттями, дослідник І. Николів, зазначає, що «жаргон – це лише мова людей, об’єднаних спільною професією, сленг у такому випадку найчастіше пов’язують із мовленням молоді та молодіжних субкультур. Як приклад арго переважно наводять мовлення злочинців, злодіїв, наркоманів» [12].  Л. Ставицька під жаргоном розуміє розмовну лексику, що «побутує в певному корпоративному середовищі. Спілкуючись одне з одним, ми виробляємо особливий субкод, який об’єднує нас, відокремлює від інших і є розпізнавальним знаком: ми — свої, ми належимо до одного середовища» [20, с. 56].  

Основною відмінністю між цими соціальними діалектами Л. Ставицька та І. Николів вбачають у «ступені відкритості або закритості лексичної підсистеми» [13]. Відтак жаргон  – це «перехідна ланка» між арго та сленгом, яка є  «напіввідкритою лексичною підсистемою» [13]. На думку О. Глазової, жаргон (з франц. jargon – базікання) – особливості мовлення певної соціальної, вікової або професійної групи людей, пов’язаних тривалим перебуванням разом або певною спільністю інтересів. Від літературної мови жаргон відрізняється специфічною лексикою та вимовою, хоч і не має власної фонетичної та граматичної системи» [6]. Лінгвіст Л. Ставицька відзначає, що « … «жарґон» адекватний не тільки «сленґу», а й також терміноряду «загальний жаргон» – «жарґонізована лексика» – «жарґонна лексика» – «жарґонізована розмовна мова» та ін.» [20, с. 40].  На думку В. Балабіна, треба розрізняти термінологічне та нетермінологічне визначення сленгу, арго та жаргону, оскільки «за нетермінологічниам визначенням всі ці терміни – синоніми» [1].  І. Николів, погоджуючись із В. Балабіним, також визначає широке й вузьке значення понять «арго», «жаргон», «сленг», оскільки у широкому значенні ці поняття є синонімічними й означають «ненормативне мовлення соціальних чи об’єднаних спільними інтересами груп» [13, с. 13], у вужчому значенні – це «лексико-фразеологічні одиниці, що обслуговують дані типи мовлення» [13, с. 14].
Дослідники зазначають, що одиницями жаргону є жаргонізмами, які обмежено вживаються у певному культурному середовищі. Відтак у словнику-довіднику «Українська мова» 1998 року (Загнітко А. П., Познанська В. Д., Омельченко 3. Л., Мозгунов В. В. та ін.) подається таке визначення терміну жаргонізм: «специфічна лексика, що вживається у розмовному мовленні людей окремих соціальних груп, зв’язаних певною спільністю інтересів — професією (жаргон шоферів), перебуванням у певному середовищі, напр., служба в армії, сезонні роботи (солдатський жаргон), однаковим захопленням, напр., спортом, філателією, рибальством (жаргон рибалок)» [7]. Через обмежене жаргонізми відносять до соціальних діалектизмів. Саме соціальні діалектизми характеризуються емоційною забарвленістю, експресивністю, зниженістю, певною вульгаризацією й навіть лайливістю, іронічністю, сарказмом й мають нейтральний загальновживаний відповідник в літературній мові. Уживання жаргонізмів у певній професійній сфері чи соціальній групі, на нашу думку, сприяє кращому порозумінню між представниками цих груп, спрощує мовлення й тим самим пришвидшує акт комунікації. 
Відзначимо, що жаргонізми вживаються  у мові та мовленні певних професійних груп, тому найчастіше лінгвісти виділяють жаргон медиків, військогослужбовців, вчителів, автомобілістів, спортсменів, музикантів, журналістів, бізнесменів, економістів, юристів, комп’ютерників, викладачів, тощо. Однак саме жаргонізмам сфери цивільного захисту не приділено належної уваги, окрім того, що О. Глазова віднесла цей лексичний пласт до жаргонізмів військовослужбовців. Однак, на нашу думку, це не досить виправдано, оскільки хоча пожежники-рятувальники відносяться до угрупувань силових структур, однак вони мають певні особливості своєї професії й тим самим вживають суто специфічну лексику, яка характеризує реалії сфери ДСНС. 
Звернемося також до питання розмежування понять «професіоналізм» та «професійний жаргон». Відтак, професіоналізми, на думку О. Павлової, відносяться до «спеціальної лексики» поряд із  «номенклатурними знаками [14].
«Професіоналізм» – це напівофіційні слова чи словосполуки, які частіше поширені в розмовному мовленні серед людей певної професії, спеціальності, але, по суті, не є строгими науковими позначеннями понять. Наприклад, музична акустика (у значенні: 1) звуковідтворювальна апаратура; 2) музика, яка виконується без використання електронних інструментів); музичний  апарат

(у значенні: 1) комплекс звуковідтворювальної апаратури; 2) магнітофон або плеєр); музичний  пилесмок (у значенні: гармонь, баян, акордеон) та ін. [14]. Основними ознаками професіоналізмів, на думку лінгвістів, які чітко розмежовують поняття «термін» та «професіоналізм»  (О. Калінін, О. Павлова, 
В. Прохорова, Н.  Фоміна, В. Серг’єв, Н. Медведєва, С. Шеловє [14]: «1) професіоналізми належать до ненормативної спеціальної лексики на відміну від термінів, які є нормативною частиною спеціальної лексики наукової мови; 2) професіоналізми рідко подають у загальних та спеціальних словниках й існують переважноу сфері функціонування, на відміну від термінів, які фіксуються словниками і функціонують одночасно у двох сферах (фіксації та функціонування); 3) домінантною сферою функціювання термінів є письмове мовлення, а професіоналізми використовують переважно в усному, розмовному мовленні; 4) професіоналізми мають дещо ширшу сферу спеціальної діяльності; терміни ж можуть бути відомі навіть людям, не пов’язаним із окресленою професійною сферою; 5) професіоналізми виникають в умовах професійного спілкування як вторинні форми вираження і функціюють найчастіше як професійно-розмовні дублети офіційних термінів; 6) у професіоналізмах певної галузі системні зв’язки виражено меншою мірою, ніж у термінах; 7) професіоналізми характеризуються прагненням до виразності, образності, експресії, на відміну від термінів, які позбавлені конотації; 8) у професіоналізмах спостерігається менша, порівняно з термінами, спеціалізація

словотвірних засобів; 9) у сфері професіоналізмів помітна тенденція до скорочення спеціальних виразів, які застосовують в професійному мовленні дуже часто; наприклад, у мовленні музикантів зустрічаються такі скорочення: клавішник (музикант, який грає на клавішному інструменті), ударник (музикант, який грає на ударному інструменті) тощо» [14]. З огляду на поданий вище матеріал можемо стверджувати, що професіоналізми, як і жаргонізми належать до ненормативної лексики, використовують переважно в усному, розмовному мовленні,  виникають під час професійного спілкування й мають офіційні нейтральні відповідники в літературній мові, характеризуються прагненням до виразності, образності, експресії. Однак, на думку О. Старової, професійний жаргон позначає «спеціальні слова та словосполучення, що образно й емоційно-експресивно відбивають основні реалії» праці певної професії й «утворюють особливий прошарок словника кожної мови»  [22 , с. 89]. Проте лінгвіст О. Павлова, чітко розмежувавши професіоналізми від термінів, зазначає, що  «знайти критерії розрізнення жаргонізмів від професіоналізмів практично неможливо» [14]. За визначенням професійного жаргону В. Хомякова, «в кожній професії є низка образних та емоційно-забарвлених слів і словосполучень із певною конотацією,  найчастіше — іронічною або пародійною, які існують на правах синонімів до офіційних професійних термінів» [9, с. 393].  
Отже, проаналізувавши надбання лінгвістів, можемо чітко розмежувати поняття «жаргон», «сленг» та «професійоналізм». У роботі ми будемо притримуватися визначення професійного жаргону В. Хомякова, під яким  у пропонованому дослідженні ми будемо розуміти експресивно-емоційні слова та словосполучення, що вживаються у мові та мовленні представниками певної професії (у нашому випадку пожежниками-рятувальниками) паралельно із загальновживаними експресивно нейтральними відповідниками в сучасній літературній мові, які можуть позначати різні реалії працівників ДСНС (процеси, дії, знаряддя, представників професії, продукти діяльності, номенклатуру тощо). Цей лексичний шар знаходиться між професіоналізмами, оскільки характеризується більшою експресивністю, емоційним забарвленням,  та сленгом, який побутує передусім у молодіжному середовищі й позначає певні реалії молодіжної субкультури.  

РОЗДІЛ ІІ.  
Лексико-семантична класифікація професійного жаргону працівників сфери цивільного захисту
Проаналізувавши надбання попередників із вивчення питань диференціації «сленг», «жаргон», «професіоналізм», «професійний жаргон», ми виділяємо окрему групу професійних жаргонізмів працівників сфери ДСНС на основі проаналізованих форумів та сайтів [5, 16], присвячених жаргонізмам пожежників-рятувальників та зібраного для дослідження матеріалі говору харківських працівників сфери цивільного захисту віком від 17 до 60 років. Окрім суто професійних жаргонізмів пожежників-рятувальників був зібраний пофесійний жаргон військовослужбовців, оскільки сфери ДСНС та військовослужбовців належать до силових державних структур, але мають свої певні особливості. До сфери військового професійного жаргону ми віднесли такі лексеми як: кашло – іжа, самовол, самоходка, самоволка  – піти без дозволу, подкідиш – граната ВОГ -25, ствол – вогнепальна зброя, болванка – снаряд без вибухівки, лички – стрічки на погонах сержантського складу, подшива – тканина, яка підшивається на форму, дєд, дєдушка  – солдати останнього року служби, слон – першокурсник, череп – солдат, що відслужив половину терміну, запах – новоприбулий в армії, каптьорка – приміщення для зберігання особистих речей, взльотка – центральний прохід в казармі, битовка – кімната для побутових справ, салага – зелена, некомпетентна у військових речах людина, браток – найкращий
 друг, кулі-квіти – заборонені Гаагською конвенцією кулі, кулі, що розширюються під час потрапляння у м‘які тканини (частини тіла людини), кимарить – відпочивати, дрімати тощо. Ці поняття використовуються також працівниками сфери ДСНС через схожість роду занять. Однак професійні жаргонізми пожежників-рятувальників мають свої особливості формування та вживання. У роботі ми звернулися до професійних жаргонізмів працівників сфери цивільного захисту України на прикладі харківських пожежників й запропонували власну класифікацію, виділивши сім лексико-семантичних груп. 
Також зазначимо, що під час дослідження частини лексики, яку найчастіше вживають пожежники-рятувальники, ми виявили тенденцію використання з  граматичної точки зору  близько 90 % жаргонізмів-іменників та віддієслівних іменників, менш уживаними залишаються дієслова типу рвати кішкою – зміщення вибухового пристрою за допомогою крюка-кішки, хавать – їсти,  розчехлитися – зорганізуватися, привести себе до ладу тощо. Лексеми, які відносяться до іменників чи субстантивованих прикметників, можна, на нашу думку, згрупувати за певними лексичними ознаками, при цьому зазначимо, що майже не існує чисто українських та російських жаргонізмів, а превалює значна кількість лексем у формі російсько-українського суржику, що було спричинено певними територіальними особливостями.  
Ми виділи наступні лексико-семантичні групи найуживаніших жаргонізмів сфери цивільного захисту, а саме: 
1) працівники пожежних служб чи курсанти:
 орки – оперативна робоча сила, рєбєтня – курсанти, одноразовий – сапер, 
слон – першокурсник, тушила — найбільш досвідчений й майстерний пожежник, спасюк — рятівник, шлангіст – пожежник, начкар — начальник караулу, шланг — хворий пожежник, який не з’явився на роботу чи рядовий 
пожежник, нарукавник — молодий пожежник-новачок, льоля — лейтенант, покемон — той, хто не був в армії, чохол – людина, що не може в чомусь розібратися;  стукан – людина, яка доповідає оточуючим, найчастіше начальству про когось чи про щось, щур – зрадник або крадій, шлангбати – пожежники, замок –замкомвзвода, ВДПО – вічний дєд пожежної охорони; 
2)  будівлі чи приміщення пожежної частини: 
МЧС – міністерство «че случилось?»; моєм, чистім, убіраєм, бурса – університет, цілувальня – кімната для відвідування на КПП, каптьорка – приміщення для зберігання особистих речей курсантів та майна пожежної частини, битовка – кімната для побутових справ (наприклад, ремонту спецодягу), кібітка – кімната з шафами,  взльотка – центральний коридор в казармі, тумбочка – місце несення служби днювального, світлиця – місце для виконання домашнього завдання (сампо), патрулька – приміщення дислокації патрульних, рукомойка – ванна кімната, білий лєбєдь – туалет, крим – місце для побутових відходів, казантип – вигрібна яма, дючка - туалет; 
3) одиниці автопарку пожежної частини: 
каністра, діжка (рос. канистра, бочка) — автоцистерна, автопепельница — автомобіль першої пожежної допомоги,  АНР-ка,  АЦ-ка, стотридцятий (ЗЛУ) – назви пожежних автомобілей , братська могила чи консерва – БТР -80; бардак- БРДМ, Горинич – установка для розмінування за допомогою метального снаряда; 
4) спеціальні знаряддя пожежогасіння: 
кишка — пожежний шланг, штани (рос. штаны) — водозбирач, рак / краб  — розгалуження), ленивець – направляючий каток, Іван Іванич (Яша, Жора) — манекен постраждалого; 

5) жертви пожежі: 
одиниця — постраждалий, рос. горняк  —  труп,  чорний — померла від пожежі людина , жмур — людина, що загинула чи потонула; поплавок – потопельник, прометей – обгорілий труп;
6) елементи спеціального одягу чи інших побутових речей: 
лички – відзнака сержантського складу, автопідйомник – будильник, собаки – шапки-ушанги, котелок – жіночий головний убір, біла полоса життя – туалетний папір, машка – щітка для миття підлоги, ползунки – штани зі спецодягу, планшетка – сумка для зошитів, підручників, документів; 
7) розпорядок дня пожежної частини та службові документи: 
затяг – дуже довгий прийом нарядів, прискіпування начальства,  вечірка – вечірня перевірка, хози – господарчі роботи, кантовка – вирівнювання ліжок, збір – тривога, путівка – дорожній лист, доки – документи, увал – звільнення,
 сутки – добове звільнення, фішка – стояти на поготові, вєртольот – отримати багато зауважень, качелі – суперечки з одного боку (з боку начальства; злитися, зрізатись, отпетлять – профілонити   тощо. 

Наведені у дослідженні жаргонізми використовуються здебільшого для опису реалій життя працівників сфери цивільного захисту в образній, зниженій, гумористичній формі часто суржиком, оскільки ми живемо у східному регіоні нашої держави. Деякі жаргонізми типу начкар, штани, рак тощо є інтернаціональними.
РОЗДІЛ ІІІ. 
Специфіка перекладу англійською мовою професійного жаргону працівників сфери цивільного захисту
Проаналізувавши основні лексико-семантичні групи професійних жаргонізмів на прикладі говору харківських пожежників віком від 17 до 60 років, ми дійшли висновків, що найбільш частотними є такі способи творення професійних жаргонізмів працівників сфери цивільного захисту, як лексико-семантичний, абревіація та використання фразеологізмів,  оскільки пожежники-рятувальники прагнуть спростити професійне мовлення для кращого порозуміння з колегами, а також насичують своє мовлення гумористичним відтінком, часом використовують сарказм та іронію. Продуктивним під час творення професійних жаргонізмів сфери цивільного захисту залишається й метафоричне переосмислення семантики слів літературної мови та нарощення нових відтінків значень. 

Зазначимо, що в лінгвістиці існує значна кількість способів творення професійних жаргонізмів Наприклад, В. Балабін під час вивчення особливостей перекладу сучасного американського військового сленгу, відзначає, що  «корпус сучасного АВС поєднує різні категорії лексики: просторіччя, військово-професійні, групові та соціальні жаргонізми, сленгізми-скорочення, кодові найменування, військову сленгову фразеологію, арготизми, вульгаризми, евфемізми, чужомовні запозичення, неологізми, історизми тощо» [1]. А склад мовлення АВС «постійно змінюється і поповнюється зі стандартних і субстандартних мовних систем. У процесі поповнення складу АВС головну роль відіграють словотвір, запозичення та індивідуальна словотворчість» [1].
Відзначимо, що фахівці з перекладу військових жаргонізмів та сленгу 
Л. Нелюбін [10], В. Балабін [1, 2] виділяють  три види перекладу залежно від функціональної та комунікативної спрямованості, а саме: художній, суспільно-політичний та спеціальний [10, с. 10]. В. Балабін також зазначає, що «стратегія перекладу полягає у переданні всіх аспектів значення конкретного сленгізму на підставі використання ресурсів цільової мови, урахування позамовних чинників, нейтралізації розбіжностей у фонових знаннях комунікантів та запропонуванні оптимального перекладацького відповідника» [1, 2]. Відтак під час перекладу українських професійних жаргонізмів сфери цивільного захисту англійською мовою можна знайти англомовний автентичний відповідник, як наприклад, український жаргонізм горняк, чорний, двохсотий, одиниця, прометей, який позначає труп обгорілої під час пожежі людини можна перекласти англійською як сrispy critter і K , український жаргонізм каністра, діжка (рос. канистра, бочка) — автоцистерна англійською можно перекласти як tanker, український жаргонізм нарукавник, що означає новачок у пожежній справі, дослівно можно перекласти англійським sub, що має семантику «недо-, нижній». Однак, зазначимо, що через те, що реалії українських та американських чи британських пожежників дуже різні, також дуже різняться умови праці та спеціальний пожежний арсенал та техніка, тому використовувати під час перекладу тільки англомовний відповідник не буде доречним, тому, на нашу думку, краще використовувати спеціальний переклад українських професійних жаргонізмів сфери цивільного захисту. Можна використовувати також метод дослівного перекладу, однак якщо відсутній дослівний відповідник, то доцільно використовувати описовий метод перекладу. Зазначимо, що під час перекладу абревіацій, типу АНР-ка,  АЦ-ка, БТР -80; БРДМ англійською мовою ми не можемо використовувати англомовну абревіацію й дослівний переклад, оскільки у англомовному світі існують інші відповідники, які потрібно знайти та врахувати під час перекладу. 

Звернемося до особливостей перекладу запропонованих для аналізу лексико-семантичних груп професійних жаргонізмів працівників сфери ДСНС. 
Першою ми виділили групу 1) працівники пожежних служб чи курсанти: - рєбятня (курсанти) – англійською  
зневажливо small fry, збірне поняття children; kids;
- одноразовий, сапер – (Glow worm — сапер);
- слон (першокурсник) - jumbo; rhinoceros;

- начкар (начальник караулу) - watch commander (в пожарной части yevsey); 
- нарукавник (молодий пожежник-новачок) - Pumpkin hat — дослівно «гарбузовий капелюх» — пожежник-стажер; Sub ( дослівно «недо-, нижній)  
- льоля (лейтенант) - 
loot, 
luff скор. від lieutenant, louie;
- шлангбат (пожежник) – Roughneck. 
2)  будівлі чи приміщення пожежної частини: 
-бурса (університет) - divinity school;
-каптьорка (приміщення для зберігання особистих речей курсантів та майна пожежної частини) – cabin; 
- битовка (кімната для побутових справ (наприклад, ремонту спецодягу)) - doghouse; cabin; accommodation spacе;
- тумбочка (місце несення служби днювального) - 
column mount; pedestal mounting; 
- рукомойка (ванна кімната) - washhand stand; 
- білий лєбєдь (туалет) - 
Blue canoe (дослівно - синій човен); 
- крим (місце для побутових відходів) - 
cesspit; rubbish pit; refuse pit; pigsty; hellhole; 
3) одиниці автопарку пожежної частини: 
- каністра, діжка (рос. канистра, бочка) (автоцистерна) - Tanker — (дослівно автоцистерна великої ємності); 
- автопепельница (автомобіль першої пожежної допомоги) – 
Ice cream truck (дослівно «фургончик із морозивом»).
4) спеціальні знаряддя пожежогасіння: 
- кишка (пожежний шланг) - truckie (жаргон - член экипажа пожарного автомобиля - автолестницы или автоподъемника yevsey); pompier; fire fighting person; 
- Іван Іванич (Яша, Жора) (манекен постраждалого) - 
crash test dummy. 

5) жертви пожежі: 
- одиниця (постраждалий, рос. горняк  —  труп),  чорний, прометей  
(обгорілий труп, померла від пожежі людина  - Crispy critter (дослівно «хрустяшка» — обгорілі трупи людей);
- поплавок (потопельник)  - 
drowned man.

6) елементи спеціального одягу чи інших побутових речей:
- біла полоса життя (туалетний папір) – bumf; 
- машка  (щітка для миття підлоги) -  
flesh-brush; 
- планшетка (сумка для зошитів, підручників, документів) - 
tablet (carmen-passenger); map-case (carmen-passenger). 

7) розпорядок дня пожежної частини та службові документи: 
-затяг (дуже довгий прийом нарядів, прискіпування начальства) - Mickey mouse;

- вечірка (вечірня перевірка) - evening roll call;

- хози (господарчі роботи) - 
fatigue-duty; fatigue duties; fatigues; fatigue, 
-збір (тривога) – turnout; 
- путівка (дорожній лист) - 
waybill;
- доки (документи) -  
matter;
- увал (звільнення) - 
go on liberty.
Зазначимо, що під час перекладу українських професійних жаргонізмів сфери цивільного захисту ми використовували онлайн-перекладач «Мультітран».  Під час перекладу виділених лексико-семантичних груп ми використовували спеціальний, дослівний  та описовий переклад. Дуже бгато слів типу затяг, хози, путівка, планшетка, бєлий лєбєдь, битовка, рукомойка тощо не є суто професійними  жаргонізмами сфери пожежників-рятувальників, а використовуються у сфері професійного жаргону військовослужбовців, про що свідчать відмітки у словнику «Мультитран». 
ВИСНОВКИ
Сучасний розвиток української літературної мови як і сучасної англійської мови характеризується активним поповненням лексичного запасу новими термінами та поняттями в різних галузях як шляхом створення нових лексем, так і запозичення з інших мов. Особливо збагачуються такі суспільні сфери як: економічна, медична, суспільна, юридична, технічна, бізнесова, стиль засобів масової інформації тощо. Однією із важливих тенденцій залишається, на наш погляд, й розвиток соціальних діалектів, оскільки активно вживається суржик та професійний жаргон поряд із чистою літературною мовою.
Отже, проаналізувавши надбання лінгвістів, можемо чітко розмежувати поняття «жаргон», «сленг» та «професійоналізм». У роботі ми будемо притримуватися визначення професійного жаргону В. Хомякова, під яким  у пропонованому дослідженні ми будемо розуміти експресивно-емоційні слова та словосполучення, що вживаються у мові та мовленні представниками певної професії (у нашому випадку пожежниками-рятувальниками) паралельно із загальновживаними експресивно нейтральними відповідниками в сучасній літературній мові, які можуть позначати різні реалії працівників ДСНС (процеси, дії, знаряддя, представників професії, продукти діяльності, номенклатуру тощо). Цей лексичний шар знаходиться між професіоналізмами, оскільки характеризується більшою експресивністю, емоційним забарвленням,  та сленгом, який побутує передусім у молодіжному середовищі й позначає певні реалії молодіжної субкультури.  
Загалом можемо зробити висновки, що професійні жаргонізми працівників сфери цивільного захисту досить різноманітні та експресивно забарвлені, часто вживається обсценна (ненормативна) лексика. Цей різновид соціальних діалектів постійно поповнюються новими поняттями. Також важливим є те, що перевага віддається іменникам чи віддієслівним іменникам, що говорить про  перевагу номінації об’єктів, а не дій чи  ознак.
У роботі ми прагнули проаналізувати професійні жаргонізми сфери цивільного захисту, прослідкувати особливості перекладу через онлайн-словник «Мультітран». Ми виділи сім лексико-семантичних груп, за якими згрупували увесь зібраний лексичний матеріал під час опитування пожежників-рятувальників у віці від 17 до 60 років, а саме: «Працівники пожежних служб чи курсанти», «Будівлі чи приміщення пожежної частини»,  «Одиниці автопарку пожежної частини»,  «Спеціальні знаряддя пожежогасіння»,  «Жертви пожежі», «Елементи спеціального одягу чи інших побутових речей». 
Під час аналізу представлених у роботі лексико-семантичних груп ми дійшли висновків, що найбільш частотними є такі способи творення професійних жаргонізмів працівників сфери цивільного захисту, як: лексико-семантичний, абревіація та використання фразеологізмів,  оскільки пожежники-рятувальники прагнуть спростити професійне мовлення для кращого порозуміння з колегами, а також насичують своє мовлення гумористичним відтінком, часом використовуючи сарказм та іронію. Продуктивним під час творення професійних жаргонізмів сфери цивільного захисту залишається й метафоричне переосмислення семантики слів літературної мови та нарощення нових відтінків значень. 
Під час роботи із виділеними в роботі професійними жаргонізмами сфери ДСНС ми дійшли висновку, що перекласти  ці лексеми досить складно англійською мовою, оскільки реалії пожежників-рятувальників України та Британії чи США досить рівзняться. Тому ми використали у дослідженні такі способи перекладу як:  добір еквівалентів з-поміж англійських професійних жаргонізмів і професіоналізмів сфери цивільного захисту та загальновживаної лексики; дослівний переклад та описовий переклад. При чому зазначимо, що під час використання цих методів перекладу втрачається експресивність та оригінальне значення запропонованих для аналізу лексичних одиниць. Більша частина пожежних жаргонізмів не представлена у онлайн-словнику «Мультітран», а подаються лише загальні визначення, військові жаргонізми чи сленг, що дуже ускладнює адекватний переклад українських професійних жаргонізмів сфери цивільного захисту англійською мовою. Однак, загалом відзначимо, що український професійний жаргон пожежників-рятувальників є оригінальним самобутнім явищем сучасної української мови як лексичної системи.  Сьогодні представники сфери цивільного захисту активно використовують пожежні жаргонізми у мовленні для спрощення порозуміння між членами колективу та влучного експресивного вираження основних реалій сфери пожежників-рятувальників. 
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